Havran - E.A.Poe

Pokus / bez záruky úplnosti/ o chronologické zaevidování českých a slovenských, tiskem vydaných, překladů Havrana E.A.Poa , ilustrovaných a bibliofilských i neilustrovaných a

i v knižních souborech :

O překladech Havrana a E.A. Poeovi :

Timotheus Vodička : České překlady „Havrana“, vydal Stanislav Vrbík v Olomouci, 1931,

f.210x150 mm, 300 výtisků  z nichž 25 číslovaných na ručním papíře

O.F. Babler : Jak jsem překládal Havrana – vydal Stanislav Vrbík v Olomouci, 1931,

f. 210x150 mm, 300 výtisků  z nichž 25 číslovaných na ručním papíru

Kamill Resler - soupis českých a slovenských překladů Havrana do r.1956 /též časopiseckých/

ve vydání Jitky Fučíkové u Josefa Cipry s dřevoryty FR. Koblihy (viz níže v soupisu), 1956

Alois Bejblík a Rudolf Havel ed. - E.A.Poe : Havran – šestnáct českých překladů, Odeon Praha, 1985, 2.vyd. 1990. Zde jsou uvedeny i překlady, které zůstaly v rukopisech, nebo jen

torzovité pokusy o překlad a parafráze básně Havran. 

Poe E.A. : Výstava ilustrací a bibliofilií inspirovaných literární tvorbou E.A.Poa

                  Katalog výstavy v Mendelově muzeu v Brně 12.11.2009-20.1.2010 

                  a  v Novoměstské radnici v Praze 4.5. – 13.6.2010, f. A 4

obsahuje též The Raven / Havran v přebásnění Ivana Petlana 

a přehled autorských knih a samostaných grafik inspirovaných Havranem EAP

od celé  řady výtvarníků 

Ondřej Selner : Překlady básní E. A. Poea v kontextu české literatury (diplomová práce 2015),

Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích - FF- Katedra bohemistiky

Petr Krul : Havran se zlomeným křídlem – Radix Praha 2017

Překlady :

A/ české :

Poe E. A,: Havran - přeložil Vratislav Kazimír Šembera v časopise Květy, roč. IV., 1869, Praha, sešit 46

Poe E. A.: Havran - přeložil Jaroslav Vrchlický v časopise Lumír, roč. IX., 1881, Praha,

sešit 36

Poe E. A.: Havran - přeložil Augustin Eugen Mužík v časopise Květy, roč. VII., 1885, Praha, 

sešit 7

Poe E. A.: Havran a jiné básně - přeložil Jaroslav Vrchlický s Manetovou kresbou na obálce,

vydal Bursík a Kohout, Praha, 1891

Poe E. A.: Havran - přeložil Václav Petrželka v časopise Duch času, roč. XXVIII, Chicago, 

1913-1914

Poe E. A.: Havran - přeložil Karel Dostál-Lutinov v časopise Archa, roč. VI., Olomouc, 1918

Poe E.A. : Havran – báseň v originálu, překlad Jaroslav Vrchlický z knihy Havran a jiné básně (1891) , výzdoba Jana Konůpka – nápis na obálce, nakl. značka , 1 lept, ve vyd. na japanu 2 lepty, 200 ruč. čísl. výtisků, z toho 50 na pravém japanu podepsaných rytcem, ostatní na Van Gelderu, typografie Karel Dyrynk, f. 240x200 mm v papírovém pouzdře, vydal Arno Sáňka v Brně, 1925 jako soukromý tisk  (Sáňka 1039)

Poe E.A. : The Raven/Havran – přeložil O. F. Babler, kresba od Rudolfa Michalika,

šitá brož. f. 210x150 mm, vydal Stanislav Vrbík , Olomouc 1930 , tisk Kryl a Scotti, 500

výtisků na antiku, z nichž 25 číslovaných na ručním papíru  (Sáňka neuvádí) 

Poe E. A.: Edgar Alan Poe, Havran - přeložil Jiří Taufer s Manetovou kresbou na obálce a proti vstupnímu listu, Grafické oddělení školy uměleckých řemesel, Bratislava, 1938

dtto - v časopise Národní práce, roč. 1939, Praha, číslo 15

Poe E. A.: Havran - přeložil Eugen Stoklas v časopise Archa, roč. XXVII., Olomouc, 1939,

svazek 1.

Poe E.A. : Havran – přeložil Eugen Stoklas- vydal vlastním nákladem v Litovli, 1940,  neilustrováno, f. 232x150 mm, 200 nečísl. výtisků na bezdřevém papíru , tisk K.Kryl,

(Sáňka 4555) / po opravě tiskových chyb v časopiseckém vydání/

Poe E. A.: Edgar Alan Poe, Havran - přeložil (1940) Rudolf Havel, Praha, 1945 na rozmnožovacím stroji

Poe E.A. : Havran – přeložila Dagmar Wagnerová (Eisnerová), úvodní kresba a vazba František Ketzek, u příležitosti stého výročí Havrana vydala Drahomíra Rotterová, 250 čísl. výtisků z nichž 50 na českém ručním papíře, vazba Zdeněk a Jan Nožička, f. 210x150 mm, Praha, 1945, sazba a  tisk /M.Chvála/ CH M vign. v tiráži P. Dillinger, (Sáňka 4557 )

dtto – 250 ruč. čísl. výtisků, z toho 50 na Ullensdorfu – bez data vyd. údajně ilegální tisk 1944, ( Sáňka 4556)

Poe E. A. : Havran – přeložil Rudolf Havel, 3 dvojbarevné dřevoryty a tisk na ručním lisu 

Michael Florian, f. 175x125 mm, 100 čísl. výtisků na silném kartonu, brož., vydáno 

ve Staré Říši, 1946, ( Sáňka 4558)

Poe E. A.: Havran - přeložil Jan Blahoslav Čapek v časopise Literární noviny, roč. XL., Praha, 1947, sešit 3-4, se třemi kresbami Josefa Lieslera

Poe E.A. : Havran – přeložil Jan Jordán (= Kamill Resler ), vyzdobil Jaroslav Lukavský dřevorytem  za titulním listem a Jan Konůpek ed.zn. na poslední straně, 17 výt. ( správně 71), 

f. 250x175 mm, šedozelený papír, vydal a tiskl na ručním lisu Jaroslav Picka Praha, 1948 (správně 1950), (Sáňka 6787 )

Poe E.A. : Havran – přeložil Kamill Resler , tři lepty s akvatintou a dřevoryt v titulu Marcel Stecker, f. 255x205 mm, počet výtisků neudán (správně 65), šedý losinský papír, vydal a tiskl na ručním lisu Jaroslav Picka Praha, 1943 (správně 1954), (Sáňka 6788)

Poe E.A. : Havran – přeložil Kamill Resler, pět leptů František Tichý, vydala Julie Fučíková v Praze, 1954, f. 290x210 mm, na ručním lisu vytiskl Josef Cipra v Kladně, vydán jeden výtisk a několik zkušebních,  (Sáňka 6784 )

Poe E.A. : Havran – přeložil Kamill Resler, dřevoryty vyzdobil František Kobliha, na památku Jana Fučíka vydala Julie Fučíková v Praze, 1956 (1953), f. 320x250 mm, na ručním lisu tiskl Josef Cipra v Kladně, vydán jeden výtisk a neudaný počet zkušebních, ( Sáňka 6785)

Poe E. A. : Havran ( a jiné básně) – překlad Vítězslav Nezval, doslov František Götz,

 / Filosofie básnické skladby – překlad Aloys Skoumal/ , úprava a vazba Sylvie Vodáková, 

f. 150x100 mm, celopapírová vazba , MF Praha 1959 / Květy poezie sv. 10/

Poe E.A. : Havran – přebásnil Vítězslav Nezval, sedm reprodukcí suchých jehel Františka Tichého a reprodukce kreseb pro chystané nové vydání,  ve dvou sešitech, f. 280x190 v pouzdře, 1800 výtisků, z toho 60 číslovaných na Fabrianu a 1740 na Maršově, vydalo 

nakladatelství Čsl. výtvarných umělců v Praze, 1963, ( Sáňka 6786)

Poe E. A.: Havran - přeložil Svatopluk Kadlec v časopise  Kulturní tvorba 3.12.1964 s dvěma ilustracemi J. Wielguse a slovním doprovodem Aloyse Skoumala

Poe E.A. : Havran – překlad Vítězslav Nezval, původní lepty 3 (162x104 mm) a dřevoryt na přebalu knihy Jiří Hadlač, poznámka  PhDr František Dvořák, v typografii Martina Dyrynka, vydal u příležitosti 170. výročí narození a 130. výročí úmrtí autora  SSM PS Brno ve spolupráci s brněnskou skupinou SČB, pro edici „33“ připravil František Janás, 60 čísl. výtisků na přírodním velkolosinském papíru písmem tučný Plantin, f .265x205 mm, v tiráži podpisy Hadlač, Dyrynk, Dvořák, v Brně, 1979  /vazba Jindřich Svoboda v Brně, 1980/

Poe E.A.:  Havran - př. ? - 5 grafik Oty Janečka  - serigrafie na obalu, 4 suché jehly (1x barevná ) - 30 čísl. výtisků, Gottwaldov, 1984 ( in L.Loubal : Ota Janeček- soupis graf.díla) 

Poe E.A.:  Havran- přebásnil Vítězslav Nezval - 9 leptů Jiřina Lockerová - diplomní práce v atelieru knižní ilustrace a užité grafiky profesora Jiřího Mikuly VŠUP Praha, 1984,

volné dvojlisty v černé obálce a karton. obalu, f. 390x250, bez údajů o počtu výtisků a papíru

Poe E.A. : Havran – překlad Vítězslav Nezval, doslov Rudolf Havel a Jan M. Tomeš, 

ilustrace 5 sign. leptů Jindřich Pileček, f. 300x190 mm, volné listy uloženy v pevných deskách, 200 čísl. výtisků na ručním papíru, Bonaventura Praha, 1990 / 2.sv. ed. Eva/

Poe E.A. : The Raven / Havran – angl. originál s překladem a doslovem Rudolfa Havla, tři  signované suché jehly  Jaroslav Hořánek, f. 210x195 mm, obálka a úprava Martin Dyrynk, 200 čísl. výtisků na ručním papíru, vydal SČB v Praze, 1992

Poe E.A. : Krkavec – překlad Miroslav Macek s medicinsko-literární úvahou a zoologicko-

literární poznámkou Karla Samšiňáka a výtvarným doprovodem předškolní křídovou kresbou 

Šárky Dyrynkové-Čistecké, v úpravě Martina Dyrynka v jeho soukromé edici Slza jako jubilejní XX. svazek, f.190x150 mm, 300 sign. výtisků, z toho 120 na losinském přírodním papíru, v arších v papírové obálce, v Praze, 1993

Poe E.A. : Havran / Krkavec – z angl. originálu přeložili Vítězslav Nezval / Havran / a Miroslav Macek / Krkavec / s medicinsko-literární úvahou, parafrázi Havrana a poznámku napsal Jaroslav Pospíšil, čtyři bar. sign. litografie Jan Krejčí, typografie Vladimír Viener,

f. 310x210 mm, šitá brož v kart. obálce Vladimír Vítovec, 200 čísl. výtisků na holandském papíře van Gelder simili japon , část nákladu v umělecké vazbě Ladislava Nováčka, vydala Nadace Lyry Pragensis  jako 74. sv. edice Polyhymnia, Praha, 1993

Poe E.A. : The Raven / Havran – překlad Martin Pokorný, ilustrace Emanuel Ranný, graf. úprava Kateřina Ranná, 600 výtisků , f. ?, vydal Emanuel Ranný Nehradov, 1997

Poe E.A. : Havran – přeložil Jan Najser, ilustrace Jan Bruna , f. 150x ? mm , 45 čísl. výtisků na losínu, vydal Tomáš Novotný Praha, 1999 pro profesorský sbor gymnasia v Opatově

Poe E.A. : Havran a jiné básně – reedice výboru překladů Vítězslava Nezvala z r. 1928,

vydal Dokořán Praha, 2003, v edici Mocna, f. 150x100 mm, vázané, 1.vyd.

dtto –  2. vydání s ilustracemi Pavla Růta, 2008

Poe E.A. : Havran – překlad ?, 6 orig. sign. celostranných bar. litografií Josef Velčovský, 

f. 420x390 mm , celokožená vazba s ražbou 22 karátovým zlatem a s kováním v rozích (Atelier Krupka), clpl. ochranné pouzdro, Artemis Praha, 2007

Poe E.A. : Krkavec /The Raven – přeložil Tomáš Jacko, doslov /Havran Krkavcem/  Eva Kalivodová, ilustrace Olga Hanková, f. 210x215 mm, vazba celopapírová s přebalem, 1200 výtisků, vydal Aleš Prstek Praha, 2008 

Poe E.A. : Havran – překlad Jaroslav Vrchlický, čtyři sign. bar. lepty Pavel Sukdolák,

f. 315x230 mm, graf. úprava a sazba Luboš Drtina, umělecká vazba Kateřina a Marek Stašovi,

80 čísl. výtisků na papíře Excudit, vydalo nakladatelství KGB Praha, 2009

Poe E.A. : Havran /The Raven – překlad Jaroslav Vrchlický, ilustrace Stanislav Sedláček, 

f. 210x150 mm, brož. lepená, náklad neuveden, vydal Šimon Ryšavý Brno, 2010

Poe E.A. : Havran – překlad Martin Pokorný, tři dvoubarevné sign. litografie Emanuel Ranný, typografie Kateřina Ranná, f. 340x295, volné archy v kartonové obálce z ručního papíru, na francouzském papíru BFK RIVES, 90 čísl. výtisků vydal v Nehradově v zimě 2010 Emanuel Ranný

Poe E. A.: Havran - přeložil J. Popel, Kniha Zlín, Zlín, 2013

Poe E.A. : Havran a jiné básně – překlady Havrana : Jaroslav Vrchlický, Vratislav Kazimír Šembera, Augustin Eugen Mužík, Karel Dostál Lutinov, ostatní básně Jaroslav Vrchlický,

obálka a ilustrace Jiří Miňovský, f.155x105 mm, brož. lepená, vydal Dobrovský Praha, 2014 v edici Omega 

Poe E.A. : The Raven / Havran – přeložil Ivan Petlan, návrh autorského písma a výtvarný doprovod technikou linorytu a kaligrafie českého textu Jiří Šindler, anglický text a tiráž kaligrafovala Julie Kačerovská, grafická příprava Štefan Doktor, tisk sítotiskový ateliér Pavel Barták, f. 222x260 mm, vazba a finalizace Knihařství Jiří Fogl a Pavlína Rambová,

o vydání pečovali Ondřej Duksa a Antonín Krejčíř, 60 čísl. výtisků na ručním papíru Losín a několik autorských, signováno autory v tiráži, autorské tisky signovány u každého vyobrazení, šitá brož. s obálkou v kartonovém pouzdře, vydala Papírenská manufaktura Velké Losiny s.r.o. v roce 2014

Poe E.A. : Havran /The Raven  – přeložil Petr Krul, ilustroval Jiří Slíva , f. 148x148 mm, 

úprava Denisa Kokošková, 280 výisků, z toho 30 číslovaných s graf. přílohou Jiřího Slívy,

vyd. RADIX, spol.s.r.o. Praha, 2015

Poe E.A. : The Raven / Havran – anglicky a český překlad Ivan Petlan 2005, slovenský Vladimír Roy 1918, 3 fotokoláže (228x170 mm) Jiří Lopour, f. 295x210, 120 nečísl. výtisků na papíru Excudit, vazba a finalizace tisku Knihařství Fogl a Rambová, vydala Kunštát PRO FITURO o.p.s. a nakladatelství STYLOS jako příležitostný tisk pro výtvarnou dílnu atelieru

KreAt Brno, 2015, ( výtisky neprodejné, rozděleny mezi aktéry tisku)

Poe E.A. : The Raven / Havran – stejné textové vydání, ilustrované 5ti linoryty Nezábudka Bratislava /skupina výtvarníků/, f. 295x210, vazba a finalizace jako shora, 120 výtisků rozděleno mezi ateliery, sponzory a účastníky workshopů, vydala  Kunštát PRO FUTURO o.p.s. s podporou Jihomoravského kraje a Siemens fondu pomoci, Brno, 2015

Poe E.A. : The Raven / Havran – český překlad Ivan Petlan 2005, slovenský Vladimír Roy 1918, ilustrace 4 sign. čb. linoryty Lukáš Orlita , f. 295x210 mm, 120 výtisků na papíru Excudit a 10 autorských, šitá brož. v kart. obálce s raženým titulem, zpracováno Knihařstvím Fogl a Rambová, sign. v tiráži výtvarníkem a čes. překladatelem, vydala Kunštát PRO FUTURO  o.p.s. jako příležitostný tisk pro výtvarnou dílnu atelieru KreAt  Brno, 2015

Poe E.A. : Havran bez textu,  jen grafiky f. 295x210 různých výtvarníků - klientů atelieru KreAt o.p.s. PRO FUTURO Kunštát, 2015

Poe E.A. : The Raven / Havran – anglicky a v 9 překladech – český Ivan Petlan; slovenský Ĺubomír Feldek; francouzský Charles Baudelaire; ruský Konstantin Dmitrijevič Balmont; polský Zenon Przesmycki; německý Carl Theodor Eben; maďarský Tóth Árpád; italský Ernesto Ragazzoni; španělský Juan Antonio Pérez Bonalde, ilustroval 11 bar. sign. lepty 

Günter Hujber, vazba šitá brož v kart obálce a pouzdru Knihařství Jiří Fogl a Pavlína Rambová, f. 290x210 mm, 30 čísl. výtisků na papíru Excudit, vydala Kunštát PRO FUTURO o.p.s. jako příležitostný tisk pro výtvarnou dílnu atelieru KreAt v Brně, 2016

Poe E.A. : The Raven / Havran – totožné vydání pokud jde o text ale  s ilustracemi -  čb. sign. linoryty (13 ) Pavla Dvorská, 40 čísl. výtisků / 20 pro výtvarnici a 20 pro realizátory/,

f. 295x210 cm, vazba a finalizace jako shora, příležitostný tisk pro výtvarnou dílnu KreAt , Brno, 2017

Poe E.A. : The Raven / Havran – totožné vydání pokud jde o text, ilustrace-reprodukované kolorované signované kresby ( 11 ) Peter Dunaj-Spilly, podpisy čes. a slov. překladatelů a výtvarníka v tiráži, f. 210x145 mm, volné listy v kart. obálce s raženým jménem autora, počet výtisků neuveden, vazba a vydavatel jako shora, Brno, 2017

Poe E.A. : The Raven / Havran – anglicko-česká edice , překlad Vítězslav Nezval, šest

strukturálních grafik Eva Čapková, graf. úprava Rostislav Vaněk, f. 310x222 mm, 

30 čísl.výtisků na ručně čerpaném rustikálním papíru LMK ve třech barvách, tisk a knihařské zpracování Atelier Krupka , vázáno bez knižního hřbetu s viditelným šitím, ochranné pouzdro

z průhledného plastu, vydalo nakladatelství Ve stráni Úvaly u Prahy, 2016-17

B/ slovenské :

Poe E. A.: Havran - překlad Vladimír Roy v časopise Národnie noviny , roč. XLIX., 1918,

Turčianský Sväty Martin , čísla 58, 60, 61

dtto - upravený překlad v knize Vladimír Roy, Perut´ou súdba mává, J.G.Obetka, Uhorská Skalica , 1927, v oddíle Z anglickej zahrady

dtto - v časopise Slovenské smery umelecké a kritické, roč. III., Praha, 1935-36, sešit 5

dtto - v časopise Elán. Mediačník pre kulturu a umenie, roč. VI., Bratislava, 1935-36, sešit 6

dtto - ve sborníku In memoriam Vladimír Roy, Spolok slovenských  spisovatelov, Eos Bratislava, 1936

Poe E.A.: Havran - překlad Vladimír Roy s jedenácti kresbami Jána Hložníka, Elán Bratislava, 1943, Komorná knižnica, svazek 9.

Poe E.A. : Havran - překlad Vladimír Roy, úvodní studie Milan Pišút, + Filozofia básnickej skladby , 11 kreseb ak.malíře Vincenta Hložníka, v Komornej knižnici sv. 9., 2.vyd.,

vydavatelství Elán Bratislava, 1946, f. 210x125 mm, kartonová vazba,

1400 číslovaných  výtisků na similijapanu s faksimilem podpisu ilustrátora

Poe E. A.: Havran - překlady Vladimír Roy viz ve společných překladech shora - 2015

Poe E. A.: Havran - přeložil Karol Strmeň s dřevorytem Luďa Fully, Nakladatelská společnost, Ružomberok, 1944

Poe E. A. : Havran a jiné básně  - překlad, uspořádání a doslov Jana Kantorová-Bálíková, ilustrace Vladimír Gažovič, Slovenský spisovatel, Bratislava, 1979

Poe E. A.: Havran - překlad Ĺubomír Feldek - viz shora devítijazyčné překlady 2016 a 2017

Soubory :

Poe E. A.:  Havran in :

- E. A. Poe – / Prokletí básníci sv. 2 /, Rudolf Škeřík Praha, 1928 / Vít. Nezval /

- Zrádné srdce – Naše vojsko Praha, 1959 / Vít. Nezval /

- Poe aneb údolí neklidu – KPP Čsl. spis. Praha, 1972 / Vít.Nezval – v tiráži neuveden/

- Bludná planeta – KPP Čsl spis. Praha, 1991 /Vít. Nezval/

Dodatek :

Poe E.A. : Havran – překlad V. Nezval – neidentifikovatelné samizdatové vydání psané strojopisem na silnějším žlutavém papíru  ve složené obálce ze silného ručního papíru s uhlovou kresbou a koženém hřbetu prošívané černou koženou tkanicí, f. 160x110 mm

Josef Váchal : Havran dle světoznámého vzoru přejinačený, do českého převedený a značně rozšířený a modernisovaný, s velmi vtipně na nové brdo upraveným nevermor – 3 monochro-

matické dřevoryty, autorské písmo, 10 výtisků, f. 260x215 mm, Josef Váchal, Praha – Vršovice, 1937, 1. vydání

totéž vydáno :

a) 1:1 jako anonymní nedatovaná faksimile  – Argestea (Hruška, Pelánek), asi sedmdesátá léta – tištěná dvoubarevných knihtiskem na losinský nebo přírodní chamois papír údajně v 10 výtiscích (ve skutečnosti asi více);

b) ve zmenšené reprodukci a s texty Havrana EAP v angličtině a překladu Vítězslava Nezvala  a studií Ivana Kruise, f. 230x165 mm, v nakladatelství Paseka Praha, 1996

 - zřejmě existuje vydání s grafikami Jaroslava Klápště- zatím nezjištěno

PS: prosíme, pokud někdo zná chybějící údaje v textu  označené ? nebo další tisky Havrana,

o laskavé sdělení

Josef Šuchman - listopad 2019

